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Vietnamees 


Vietnamees, een toontaal, is de officiële taal van Vietnam. Het is de 
moedertaal van 87% van de bevolking van Vietnam en van 
ongeveer twee miljoen Vietnamese emigranten. Hoewel het veel 
leenwoorden uit het Chinees bevat en het oorspronkelijk werd 
geschreven met Chinese karakters, wordt het gerekend tot de 
Austroaziatische talen . Van deze talengroep heeft het Vietnamees 
de meeste sprekers (tien keer zo veel als het Khmer, de taal die wat 
het aantal sprekers betreft op de tweede plaats staat). 
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Naam (taalvarianten) 

quéc ngCf 

tiêng Viêt 

IPA 

[[tlBTss viBtaijf 

chCf nöm 

PtS 

han ti,f 

SMIp 

Letterlijke vertaling spreken, Vietnamezen 


Portaal Taal 


Geschiedenis 


Het lijkt waarschijnlijk dat - in een ver verleden - het Vietnamees meer gemeen had met andere talen in de 
Austroaziatische taalfamilie, zoals buiging en een groter aantal medeklinkerclusters. Deze zijn geleidelijk aan uit de 
taal verdwenen. Het Vietnamees is waarschijnlijk sterk beïnvloed door zijn locatie in de Zuid-Aziatische sprachbund . 
Hierdoor heeft het enkele karakteristieken gekregen van een isolerende taal morfologie en tonogenese . Het is niet 
geheel zeker of deze kenmerken misschien al niet eigen waren aan het Proto-Austroaziatisch, maar ze kunnen worden 
























teruggevonden in diverse andere, filologisch ongerelateerde talen uit Zuidoost-Azië. Zo hebben zowel het Thai (een 
Tai-Kadaitaal), het Tsat (een Malayo-Polynesische taal in de Austronesische taalfamilie), als het Vietnamees tonen 
ontwikkeld als fonemisch kenmerk, hoewel de talen waar ze van afstammen, dit kenmerk oorspronkelijk niet hadden. 

De "voorvader" van de Vietnamese taal werd oorspronkelijk gesproken in de regio van de Rode Rivier in wat nu 
noordelijk Vietnam is. Gedurende de expansie van het Vietnamees en het Viemamese volk naar het huidige centraal 
en zuidelijk Vietnam (door verovering van de oude natie Champa en het Khmervolk van de Mekongdelta in de buurt 
van waar nu Ho Chi Minhstad ligt) is de taal beïnvloed door Indische en Malayo-Polynesische talen. 

Rond het midden van het eerste millennium van onze jaartelling kreeg het Chinees in politiek opzicht een dominante 
positie. Hierdoor kreeg het Vietnamees er een groot aantal Chinese leenwoorden bij, terwijl er ook sprake was van 
een tamelijk grote invloed op grammatica. Het Chinees was in Vietnam lange tijd het enige medium van literatuur en 
de taal van het bestuur, zodat deze taal veel invloed uitoefende op de heersende klasse, zodat een groot deel van de 
Vietnamese woordenschat tegenwoordig bestaat uit Sino-Vietnamese woorden of chüfHan Viêt. 

Rond het begin van het tweede millennium won het Vietnamees stilaan aan prestige. De taal werd toen geschreven 
met Chinese karakters die zijn aangepast voor het Vietnamees (zie Chüf nöm) - vergelijkbaar met het Japanse kanji, 
het Koreaanse Hanja en de schriften van enkele andere talen uit de Chinese culturele invloedssfeer. Het nóm-schrift 
was op zijn hoogtepunt in de 18e eeuw, toen heel wat Vietnamese schrijvers en dichters hun werken schreven in het 
chü'nöm - bijvoorbeeld Nguyên Du en Ho Xuan Hu’dng bijgenaamd "de Koningin van de nóm-poëzie. 

Toen er steeds veelvuldiger contacten met West-Europa kwamen, werd in de 17e eeuw een transcriptie in het Latijnse 
alfabet ontwikkeld - quóc ngOf - door Portugezen en andere Europeanen die bezig waren met kerstening of handel in 
Vietnam. Toen Erankrijk Vietnam in de late 19e eeuw veroverde, ging het Erans het Chinees als officiële taal in 
onderwijs en regering vervangen. Het Vietnamees nam toen ook veel Eranse woorden over, zoals dam (dame), ga 
(treinstation) en va-li (valise). Daarbij werden er ook heel wat nieuwe Sino-Vietnamese woorden gecreëerd voor 
westerse ideeën die de Eransen met zich meebrachten. Het gelatiniseerde quoc ngu kreeg echter pas in het begin van 
de 20e eeuw de overhand, toen het onderwijs wijder verspreid werd en dit eenvoudiger schrift geschikter werd 
bevonden voor onderwijs aan en communicatie met de bevolking. 

Classificatie 


Het Vietnamees maakt deel uit van de Viet-Muonggroep van de Mon-Khmertak van de Austroaziatische taalfamilie. 
Deze familie bevat ook het Khmer, dat wordt gesproken in Cambodja. 

Spreiding 


Volgens Ethnologue^^] wordt het Vietnamees ook gesproken in Australië, Cambodja, Canada, China, Duitsland, 
Einland, de Eilipijnen, Erankrijk, Ivoorkust, Laos, Martinique, Nederland, Nieuw-Caledonië, Noorwegen, Senegal, 
Thailand, het Verenigd Koninkrijk, de Verenigde Staten en in Vanuatu. 


Officiële status 

Het Vietnamees is de officiële taal van Vietnam. 


Dialecten 

Er zijn heel wat dialecten. De sprekers ervan verstaan elkaar gemakkelijk genoeg. De voornaamste drie zijn: 


Moderne naam 

Dialect van 

Oude naam 

Noord-Vietnamees 

Hanoi (Hanoi) 

Tonkinees 

Centraal-Vietnamees 

Hué (Huê) 

Hoog Annamees 





Zuid-Vietnamees Saigon (Saigon) Cochinchinees 


Deze dialecten verschillen lichtjes in toon, hoewel het dialect van Hué ietwat meer verschilt van de andere. Het 
verschil tussen de hoi- en de nga-tonen is meer geprononceerd in de noordelijke dan in de zuidelijke dialecten. De 
huidige standaarduitspraak en -spelling zijn gebaseerd op het dialect van een geschoolde spreker van Hanoi. 

Klanken 


Voor een gedetailleerdere beschrijving van de Vietnamese klankeninventaris (in fonetisch schrift), 
zie Vietnamese fonologie. 

Klinkers 

Zoals andere Zuidoost-Aziatische talen heeft het Viemamees een relatief groot aantal klinkers (zoals ook het 
Nederlands). Onderstaand is een tabel van de klinkers zoals ze voorkomen en worden uitgesproken in Hanoi. In 
andere regio's van Vietnam kan dit anders in elkaar zitten. 



Voor 

Centraal 

Achter 

Hoog 

i 

Lf 

u 

Middenhoog 

ê 


ó 

Middenlaag 

e 

d/a 

0 

Laag 


a/a 



Alle klinkers zijn ongerond, behalve u, ó, en o. De klinkers a en a worden veel korter uitgesproken dan de andere 
klinkers. Öen a worden dus feitelijk op dezelfde manier uitgesproken, behalve dat C/lang is en a kort - idem dito 
voor a (lang) en a (kort). 

De relatie tussen spelling en uitspraak is redelijk complex. Zo wordt i bijvoorbeeld vaak geschreven alsy. 

Naast deze zuivere klinkers heeft het Vietnamees heel wat tweeklanken. Drie hiervan bestaan uit een klinker plus a. 
Deze zijn ia (geschreven als ia of iê), ua (geschreven als ua of uó) en tTÖ (geschreven als l/a of t/o). De eerste 
spellingswijze tussen de haakjes wordt gebruikt aan het eind van een lettergreep, de tweede enkel als er nog een 
medeklinker achter komt. De andere tweeklanken bestaan uit een klinker plus een halfklinker. De twee halfklinkers 
die voorkomen zijn /j/ (y of i) en /w/ (u of o). Deze halfklinkers kunnen volgen op de drie eerste tweeklanken, zodat 
drieklanken ontstaan. 


Tonen 

In het Vietnamees worden alle klinkers uitgesproken met een inherente toon. Deze onderscheiden zich in: 

■ toonhoogte 

■ lengte 

■ melodie 

■ intensiteit 

■ glottaliteit (met of zonder opgespannen stembanden) 


Toon wordt aangeduid door diakritische tekens boven of onder de klinker. De zes tonen in de noordelijke dialecten 
(waaronder dat van Hanoi) zijn: 
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Beschrijving 

Diakritisch 

teken 

Voorbeeld 
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ngang 'vlak' 

hoog en vlak 

(geen) 

ma 'geest' 

# a (info / 
uitleg) 

huyên 

'hangend' 

laag en dalend 

' 

mé 'maar' 

<ïi a (info / 
uitleg) 

sëc 'scherp' 

hoog en stijgend 


mé 'wang, moeder (zuidelijk)' 

# a (info / 
uitleg) 

hói 'vragend' 

duikend en 
stijgend 

9 

mé 'tombe, graf' 

a (info / 
uitleg) 

nga 'duikelend' 

gebroken en 
stijgend 

~ 

mé 'paard (Sino-Vietnamees), 
code' 

# a (info / 
uitleg) 

n$ng 'zwaar' 

gespannen 

• 

ma 'jonge rijstplant' 

# a (info / 
uitleg) 


Medeklinkers 

De medeklinkers met het Hanoise accent staan hieronder in quoc ngu spelling. 

Merk op dat sommige medeklinkers met slechts één letter worden geschreven (zoals de stemloze, bilabiale plofklank 
- p) en andere met twee (zoals de aangeblazen, alveolaire plofklank - th) en dat sommige meerdere spellingswijzen 
hebben (zoals de palatale plofklank - ch of tr). 



Bilabiaal 

(labiovelair) 

Labiodentaal 

Alveolair 

Palataal 

Velair 

Glottaal 

Plofklank 

Stemloos en niet 
aangeblazen 

P 


t 

ch/tr 

c/k/q 


Stemhebbend en 
aangeblazen 



th 




Stemhebbende imiosief 

b 


d 




Neusklank 


m 


n 

nh 

ng 


Wrijfklank 

Stemloos 


ph 

x/s 


kh 

h 

Stemhebbend 


V 

d/r 


g 


Glijklank 

Centraal 

u/w 



i/y 



Lateraal 



1 





De medeklinkers van het dialect van Ho Chi Minhstad verschillen enigszins van die van Hanoi en enkele andere 
noordelijke regio's. Zo stellen tr en ch in het accent van Hanoi dezelfde klank voor, terwijl ze in Ho Chi Minhstad en 
andere zuidelijke en centrale regio's verschillend worden uitgesproken. 
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aangeblazen 
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Neusklank 

stemhebbende 

imiosief 

b 


d 





m 


n 


nh 

ng 


Wrijfklank 

Stemloos 


ph 

X 

s 


kh 

h 

Stemhebbend 




r 


g 


Glijklank 

Central 

u/w 




i/y 



Lateraal 



1 






Grammatica 


Buiging en afleiding 

Het Vietnamees gebruikt geen buiging, maar is volledig isolerend. Verdubbeling komt wel veel voor. Voor zaken die 
in bijvoorbeeld het Nederlands met buiging worden aangeduid, gebruikt het Vietnamees aparte woorden. Zo heeft 
men da voor de verleden tijd, nhOfng en cac voor het meervoud enzovoort. Dit wordt zelfs gebruikt voor persoonlijke 
voornaamwoorden: 

■ ban (jij algemeen) ^ cac ban (jullie) 

■ töi (ik) ^ chüng töi (wij) 

■ anh (jij voor iets oudere mannen) ^ anh ay (hij) ^ cac anh ay (zij) 

Er bestaan ook partikels voor afleidingen, zoals: 

■ b/én maf (verdwijnen) ^ st/b/én maf (verdwijning) 

■ mi/di (tien) ^ thü'mu'cfi (tiende) 

Topic-commentstructuur 

Een belangrijke zinsstructuur in het Vietnamees is de top/c-commentstructuur (Engels: gespreksonderwerp- 
commentaar). Dit houdt in dat hetgeen waarover een zin gaat, extra wordt benadrukt. 

Bijvoorbeeld: 


Sach nay thi töi doe rèi. 

Woordelijke vertaling: Dat boek (aanduiden van topic) ik heb al gelezen. 

Betekent: "Ik heb dat boek al gelezen." "Dat boek, dat heb ik al gelezen." 

Een veelgehoorde stelling is dat het Vietnamees een topic-prominente taal is. In dergelijke talen wordt bijvoorbeeld 
de passief slechts weinig gebruikt en onbepaalde onderwerpen (zoals in: "Het regent.") zijn er niet. Dit is inderdaad 
eveneens het geval in het Vietnamees. 


Klasserende lidwoorden 

Er zijn niet echt lidwoorden (zoals de, het, een) maar klasserende lidwoorden, vergelijkbaar met die in het Chinees, 
die aanduiden tot welke semantische klasse een woord behoort. In het Viemamees zijn deze: 

■ ca/: concrete, dode voorwerpen 

■ con: meestal voor dieren, maar kan worden gebruikt voor voorwerpen met een karakteristiek van een 
dier (zoals con dao "het mes") 




■ ba/: liederen, tekeningen, gedichten... 

■ banh\ cilindrische voorwerpen (wiel, taart...) 

■ bó: groep 

■ cay: langwerpige voorwerpen (plant, geweer, stok...) 

■ chiêc'. voorwerpen waar mensen in kunnen, maar geen gebouwen (stoel, auto, boot, hemd...) 

■ töa: gebouwen 

■ qua of trai\ bolvormige voorwerpen (planeten, aarde, vruchten...) 

■ quyên of cuön: voorwerpen zoals boeken, tijdschriften... 

■ tc^. bladeren en fijne voorwerpen in papier 

■ viêc'. gebeurtenis, iets dat bezig is 

Dus: qua dat of trai dat betekent de aarde, mat dat is de grond en dat tout court betekent vuiligheid. In gesproken 
taal gebruikt met vaak cai als onbepaald lidwoord in de plaats van de klasserende lidwoorden. 


Voornaamwoorden 

Het Nederlands kent een heleboel voornaamwoorden, zoals de persoonlijke: ik, jij, hij... Het Vietnamees kent die niet. 
Als men iemand aanspreekt, gebruikt men een woord dat de relatie tot deze persoon (respect, leeftijd, 
vertrouwelijkheid...) uitdrukt. Dit is een weerspiegeling van het Confucianisme. Beschouw bijvoorbeeld de volgende 
dialoog tussen een grootvader en zijn kleinzoon: 

kleinzoon : Hoe gaat het met u? 
grootvader : Met mij gaat het goed, ik dank je. 

In het Viemamees wordt dit ongeveer: 

kleinzoon : Hoe gaat het met g rootvader ? 

grootvader : Met g rootvader gaat het goed, g rootvader dankt kind . 

Als men neutraal wil zijn, niet te beleefd en niet te informeel, (zoals in een gewone tekst, waarin men niemand in het 
bijzonder aanspreekt) gebruikt men ban, wat "vriend" betekent. Men kan ook quy vi gebruiken, wat zeer formeel en 
rigide is. Tegen iemand die men heel goed kent of tegen een ondergeschikte zegt men ngt/di of mdy, maar bij 
verkeerd gebruik komen deze woorden nogal onbeleefd over. 


Verdubbeling 

Verdubbeling of tü lay komt veel voor in het Vietnamees. Het komt erop neer dan een woord of een deel van een 
woord wordt herhaald, waardoor de betekenis enigszins wordt gewijzigd. Het wordt veelal gebruikt om een adjectief 
te versterken of te verzachten, alsook als literaire vorm (zoals alliteraties) in poëzie en dergelijke. 

Een voorbeeld van verdubbeling als versterking van de betekenis is: 

■ mal (altijd) ^ mal mal (echt wel altijd) 

■ vol (zeer, erg) ^ vól vol (heel erg) 

En van verzwakking: 

■ xanh (blauw of groen) ^ xanh xanh (blauw- of groenachtig) 

■ lanh (koud) ^ lanh lanh (frisjes) 


Buitenlandse plaatsnamen 




Buitenlandse plaatsnamen worden soms getranscribeerd uit het Chinees, soms fonetisch geschreven, soms beide 
dooreen. 

■ Voorbeelden van transcriptie uit het Chinees: 

■ Canada : G/a Na Dai 

■ Spanje : Tay Ban Nha 

■ Japan : Nhat Ban 

■ Mexico : Mê Tay Cd 

p 

■ Mongolië : Möng Có 

■ Iran : Ba Td 

■ Portugal : Bó Dao Nha 

p 

■ Turkije : Thó NhT Ky 

■ Voorbeelden van fonetische transcriptie: 

■ Canada: Ca-na-da 

■ Mexico : Mê-hi-cö 


Schrift 


Thans wordt het Viemamees geschreven met het quóc ngüf (nationaal schrift), dat gebaseerd is op het Latijnse 
alfabet. Oorspronkelijk was het schrift een transliteratie, in de 17e eeuw geïntroduceerd door de Franse jezuïet en 
missionaris Alexandre de Rhodes (1591-1660) en gebaseerd op het werk van Portugese missionarissen. Tijdens de 
Franse bezetting in de 19e eeuw werd het populairder en in de late 20e eeuw werd bijna alles geschreven in quoc 
ngu. 

De eerste twee Vietnamese schriften waren gebaseerd op het Chinese schrift: 

■ de standaard ideografische Chinese karakterset chüfnho (geleerdenschrift, ?^fl): gebruikt om 
Klassiek Chinees mee te schrijven 

■ de ingewikkeldere variant chü'nóm (zuiders/plaatselijk schrift) met karakters die niet behoren tot het 
Chinese schrift; dit systeem past beter bij het unieke fonetische systeem van het Vietnamees, dat 
enigszins verschilt van dat van het Chinees 

Het authentieke Chinese schrift - chCÏ nho - werd wijder gebruikt, terwijl het chu nom vooral werd gebruikt door de 
geschoolde elite (Men moest chu nho kunnen lezen om chu nom te kunnen). Beide schriften zijn buiten gebruikt 
geraakt. Chu nom is bijna helemaal verdwenen. 

Getuige het rijke tonale systeem en de vele tweeklanken en drieklanken die dienen om eenlettergrepige woorden te 
kunnen onderscheiden was het Vietnamees oorspronkelijk een monosyllabische taal . Heden ten dage bestaat meer 
dan de helft van de woordenschat uit samenstellingen. 

C omputer onder steuning 


Unicode bevat alle karakters die nodig zijn om Vietnamees te schrijven. Er bestaan ook enkele codepagina’s die 
dienen om Vietnamese tekst voor te stellen, zoals VISCII en CP1258. Wanneer ASCII wordt gebruikt, wordt het 
Vietnamees meestal getypt met de VIQR^^^ (https://web.archive.org/web/20040630024115/http://www.vietstd.org/).^Qj^ygj^j|g 

Voorbeelden 





Deze tekst komt uit de eerste zes lijnen van Kim Van Kiêu een episch gedicht van de beroemde dichter 

Nguyên Du (Pjt ) (1765 - 1820) . Het was oorspronkelijk geschreven in chu nom en is tegenwoordig algemeen 
gekend in Vietnam. 

Tram nam trong cöi ngilcli ta, 

Chü tai chü mênh khéo la ghét nhau. 

Trai qua mot cuoc bê dau, 

Nhüng diêu tröng thay ma dau dón long. 

La gi bi sSc til phong, 

Tröi xanh quen thói ma hong danh ghen. 

Eerste 224 verzen (in het Vietnamees) (https://web.archive.Org/web/20060107152359/http://www.vietthings.com/tho/ 

thovanco/kieul.htm) (voor de volgende verzen: klik op eau 225 -416 enz.) 


Nederlandse vertaling 

Honderd jaar, in die korte spanne van het leven van een mens, 

Worden Talent en Lot in bittere strijd gebalanceerd. 

Oceanen veranderen in braamvelden, 

Een desolaat gezicht. 

Meer gaven, minder kansen, aldus is de wet van de Natuur, 

En de blauwe hemel staat erom gekend jaloers te zijn van roze kaakjes. 


Zie ook 


■ Vietnamees braille 


Externe links 


7 r 

■ Tu' Dién Tiêng Viêt (https://web.archive.Org/web/20181013093753/http://www.informatik.uni-leipzig.de/ 

~duc/Dict/index.html) , VDict (http://vdict.com) : Vietnamese online woordenboeken 

■ Nom Foundation (http://www.nomfoundation.org/) : Een organisatie die ijvert voor het behoud van het 
chu nom. 

■ Het Vietnamese schrift (http://www.civlang.com/Writing/writviet.html) : Een overzicht van het 
Vietnamese schrift. 

■ (en) 20 lessen (http://www.seasite.niu.edu/vietnameseA/NLanguage/SupportNS/tableofcontent.htm) 


Bronnen, noten en/of referenties 

1. http://www.ethnologue.com/ 


' ) Zie de Vietnamese uitgave van Wikipedia . 

è Zie de categorie Vietnamese language van Wikimedia Commons voor mediabestanden over dit 
onderwerp. 

^ Wikibooks heeft meer over dit onderwerp: Vietnamees . 


Overgenomen van " https://nl.wikipedia.org/w/index.php?title=Vietnamees&oldid=56315365 " 


Deze pagina is voor het laatst bewerkt op 20 mei 2020 om 09:16. 

De tekst is beschikbaar onder de licentie Creative Commons Naamsvermelding/Gelijk delen , er kunnen aanvullende 
voorwaarden van toepassing zijn. Zie de gebruiksvoorwaarden voor meer informatie. 
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